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WYPE NIENIE POSTPOLA WE WSPÓ CZESNEJ NIEMCZY NIE

BEATA MIKO AJCZYK

Przedmiotem niniejszej pracy jest próba przedstawienia mo liwo ci wype nienia
tzw. postpola lub pola tylnego (w gramatyce niemieckoj zycznej okre lanego
terminem das Nachfeld) we wspó czesnej niemczy nie.
 Poniewa  opieram si  na pracach w j zyku niemieckim, a wydane dotychczas 
gramatyki j zyka niemieckiego napisane po polsku nie opisuj  szczegó owo szyku 
cz onów zdania, tak wi c nie stosuj  potrzebnej w tym tek cie terminologii, 
przytaczane tu polskie nazwy s  wynikiem moich w asnych (mniej lub bardziej 
udanych) prób t umaczenia terminów niemieckich. Dlatego przytaczam tak e
zawsze w takich przypadkach odpowiednie poj cie niemieckie. 
 Jak powszechnie wiadomo szyk cz onów zdania stanowi przedstawienie 
abstrakcyjnego szkieletu konstrukcji zdaniowej (w jego strukturze hierarchicznej) w 
postaci linearnego ci gu wyrazów stoj cych obok siebie. Szyk cz onów zdania pe ni
wi c funkcj  sk adniow  obejmuj ca budow  zdania i jego struktur  oraz funkcje 
wykraczaj ce poza sk adni , odnosz ce si  do np. stylistyki, struktury tekstu, 
semantyki oraz zagadnie  komunikacji. 
` Zjawiska determinuj ce serializacj  w danym j zyku mo na – bardzo ogólnie 
– podzieli  na dwa zakresy: 

1. struktur  informacyjn  zdania okre lon  przez funkcj  komunikacyjn
wypowiedzenie, jego zanurzenie w konkretnej sytuacji lub tek cie. Wyst puje
wi c zale no  pomi dzy warto ci  informacyjn  poszczególnych cz onów a 
ich pozycj  w zdaniu. Mowa tu oczywi cie o funkcjonalnej perspektywie 
zdania oraz rozró nianiu mi dzy tematem a rematem. Jest to fenomen w 
podobny sposób determinuj cy serializacj  w ró nych j zykach oraz 

2. struktur  budowy konkretnego j zyka oraz zale no ci pomi dzy budow
morfologiczn  cz onów zdania a ich zachowaniem w zdaniu. Badania 
porównawcze wykazuj , e istnieje cis a zale no  mi dzy tymi czynnikami. 
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Im mniej zró nicowana morfologia, tym bardziej sztywny szyk. Im mniej 
wi c wyk adników fleksyjnych oznaczaj cych jednoznacznie poszczególne 
funkcje wyrazów lub grup wyrazowych w zdaniu jako np. podmiot, 
dope nienie czy okolicznik, tym wi ksza rola ich miejsca w zdaniu (ustalona 
pozycja) w procesie ich identyfikacji. 

 Postpole zdefiniowa  mo na za pomoc  innych elementów linearnego 
a cucha zdania, np. za pomoc  sta ej pozycji orzeczenia. 

 We wspó czesnej niemczy nie ci le uregulowane jest miejsce czasownika 
odmiennego oraz pozycja pozosta ych elementów orzeczenia z o onego. W zdaniu 
g ównym dwudzielno  orzeczenia z o onego ujawnia si  wyra nie w pozycjach 
zajmowanych przez obie cz ci orzeczenia. Tworz  one wspólnie tzw. ram  lub 
klamr  zwan  zazwyczaj w literaturze przedmiotu zdaniow  lub czasownikow
(Satzrahmen, Verbalklammer). Nazwy te wskazuj  na dwa fakty,  

1. po pierwsze rama ta ogarnia sob  elementy w zdaniu zawarte zdanie i 
odgranicza zdanie od innych  

2. oraz po drugie w jej sk ad wchodz  elementy reprezentuj ce tylko jedn  cz
mowy – czasownik. 

 Jednak nie dzieje si  tak we wszystkich przypadkach, dlatego terminy te nie 
wydaj  mi si  adekwatne. Zwa ywszy na fakt, e klamra ta – we wszystkich 
przypadkach – ma jedn  funkcj  – jest jedynie gwarantem niezmiennej pozycji jej 
cz ci sk adowych wobec innych cz onów zdania, u ywam nazwy klamry lub ramy 
pozycyjnej (Positionsklammer). Klamra ta dzieli zdanie na pola topologiczne. 
Termin ten zaczerpn am od Kromanna (1974, 1975).  
 Badania nad serializacj  zdania niemieckiego maj  d ug  histori  a ich 
przedstawienie nie nale y do zada  niniejszej pracy. Wspomnie  nale y tylko 
pierwszy podzia  struktury linearnej zdania na cz ci, który zosta  dokonany w 
1937 r. przez Ericha Dracha. Wyró nia  on w zdaniu g ównym  przedpole (pole 
przednie), rodek oraz postpole (pole tylnie).  

Vorfeld Mitte Nachfeld 
* Verbum finitum *** 

Ausdruckstelle Geschehen Erläuterungen 
Anschluss Geschehen Eindruckstelle 

Drach (1937: 16)

 Dalsza – bardzo bogata – dyskusja nad budow  zdania, uwzgl dniaj ca
problematyk  serializacji doprowadzi a do potrzeby, wyartyku owanej przez 
Kromanna w 1975 roku, oddzielenia od poziomu syntaktycznego (syntagmatycz-
nego) zdania jego poziomu topologicznego. Zjawiska znajduj ce si  na tych 
poziomach wprawdzie bardzo cz sto „wspó dzia aj  ze sob ”, cz  si  ze sob ,
lecz nie jest to w ka dym przypadku oczywiste i jedynie mo liwe.
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 Kromann stwierdza co nast puje:

Als syntagmatische kette verstehen wir auf der satzstufe eine aufgrund eines verbnukleus 
gestiftete prädikation mit ergänzungen und angaben. Unter topologischer kette verstehen 
wir die von der linearität der zeichen her notwendig gegebene dimension der linearen 
abfolge sprachlicher zeichen. Syntagmatik gibt also regeln an für die bildung 
syntagmatischer ketten der inhaltsebene. Topologie gibt die regeln an die für bildung 
linearer ketten der ausdrucksebene, und die linearen ketten sind also als ausdrucksformen 
syntagmatischer ketten anzusehen, so daß im prinzip einer syntagmatischen kette eine oder 
mehrere lineare ausdrucksformen entsprechen. (Kromann 1975: 100) 

Takie rozró nienie umo liwia m.in. opis ró norodnych wariantów pozycyjnych tej 
samej struktury sk adniowej. Warianty owe nie zawsze zale  od faktorów 
sk adniowych, lecz np. stylistycznych, czy pragmatycznych czy tekstowych. 
 Niemieckie zdanie oznajmuj ce proste podzieli  mo na w oparciu o t  propozycj
na 5 pól topologicznych: przedpole (pole przednie), lew  cz  klamry pozycyjnej, pole 
rodkowe, praw  cz  klamry pozycyjnej oraz postpole (pole tylnie). 

Vorfeld
linker Teil 

der
Positionsklammer

Mittelfeld
rechter Teil 

der
Positionsklammer

Nachfeld

Postpole ograniczone jest z jednej strony praw  cz ci  klamry pozycyjnej, a z 
drugiej strony jego zasi g ko czy si  wraz ze zdaniem.  
 Najwa niejsze i najbardziej znane opisy szyku cz onów zdania w 
j zykoznawstwie germa skim (Hoberg 1981, Engel 1988, 1998, Duden 1984, 
Askedal 1986, Griesbach 1986, Weinrich 1993) zak adaj  istnienie postpola w 
zdaniu.
 Wszystkie z nich w sposób bardzo podobny opisuj  zasady obsadzania tego 
pola topologicznego. Stre ci  te propozycje mo na w dwóch punktach: 

1. Postpole obsadzone jest fakultatywnie. Jego wype nienie nie wp ywa na 
struktur  zdania jak jest to w przypadku przedpola a w bardzo wielu zdaniach 
pozostaje ono puste. Wtedy prawa cz  klamry pozycyjnej stanowi ostatni
cz  sk adow  zdania. 

2. Je li w postpolu pojawia si  jaki  element, to znajduje si  tam z przyczyn 
stylistycznych, jako element wy czony z ramy pozycyjnej (tzw. die
Ausklammerung).

 Reasumuj c wype nienie postpola by oby zatem tylko zjawiskiem fakultatyw-
nym, a co za tym idzie fenomen ten móg by zosta  przypisany stylistyce, a nie 
gramatyce. Mo na by oby rozpatrywa  to zagadnienie z pozycji struktury tekstu a 
nie gramatyki zdania. 
 Takie stawianie sprawy uwarunkowane jest z pewno ci  historycznie, 
Adelung czy Heyse a za nimi inni autorzy gramatyk normatywnych, uznawali za 
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w a ciwe, prymarne wype nianie pola rodkowego. Stosowanie cz onów zdania w 
postpolu traktowali jako sekundarne w stosunku do tej pozycji oraz rzadkie.  
 Wraz z post puj cym procesem tzw. „os abiania klamry” (die Auflockerung 
der Klammer) opisywanym przez Engla w 1970r. przybywa zda  z wype nionym 
polem tylnim. S  one szczególnie cz ste w j zyku mówionym, w którym 
konstruowanie zda  jest procesem bardzo dynamicznym zwi zanym z parametrem 
czasu. W sytuacji komunikacji za pomoc  j zyka mówionego niemo liwa (lub tylko 
bardzo rzadko mo liwa) jest korekta wypowiedzi. W j zyku mówionym oprócz 
wyj cia z ramy zdaniowej, mo liwe jest równie  tzw. Nachtrag, czyli u ycie 
elementu poza ram  pozycyjn  wynikaj ce z ch ci np. dopowiedzenia czego  lub 
uzupe nienia wypowiedzi, której nie mo na ju  skorygowa .
 Jednak równie  w j zyku pisanym widoczne jest coraz cz stsze obsadzanie 
postpola. Z pewno ci  – szczególnie w tekstach klasyfikowanych jako literackie 
czy publicystyczne – nie mo e by  mowy o podobnej motywacji wype niania tego 
pola typologicznego jakie ma miejsce przy wyja nianiu tego fenomenu w j zyku 
mówionym. U ycie element w polu tylnym jest albo wiadom  decyzj  producenta 
tekstu (naturalnie, gdy ma on do dyspozycji równie  zastosowanie danego elementu 
w innej pozycji) lub jako fakt wymuszony przez system. 
 Niektórzy badacze, jak Grubaci  twierdz  i to ju  w roku 1965, e
wype nienie pola tylnego traktowa  nale y bardzo cz sto nie jako motywowane 
stylistycznie lecz jako form  paraleln  (i neutraln ) w stosunku do pozycji w polu 
rodkowym. Wykazuj , e badany element mo e znale  si  w obu tych miejscach 

bez widocznych zmian w znaczeniu lub zawarto ci informacyjnej. 
 Te wszystkie dotychczasowe stwierdzenia wydaj  mi si  niewystarczaj ce i 
prowadz  w mojej ocenie niew tpliwie do zaw enia problemu.  
 S dz , e badaj c wype nienie postpola nale y spróbowa  znale
odpowiedzi na nast puj ce pytania wyj ciowe:

(1) W jakich warunkach przeniesienie elementu z pola rodkowego do tylnego 
jest motywowane stylistycznie? 

(2) Czy jest mo liwe, a je eli tak, to w jakich warunkach si  odbywa tzw. 
wyj cie poza ram  pozycyjn  (Ausklammerung), które potraktowa
nale a oby jako stylistycznie naturalne. Dodatkowo nale a oby stwierdzi ,
która z obu pozycji jest wspó cze nie preferowana przez u ytkowników 
j zyka? 

(3) Nale y równie  postawi  pytanie, czy istniej  we wspó czesnej niemczy nie
przypadki wype niania postpola, których nie mo na zakwalifikowa  jako 
wy czenia z ramy pozycyjnej oraz – w przypadku pozytywnej odpowiedzi – 
precyzyjnie opisa  warunki ich wyst powania?

 Analizy dokona  mo na stosuj c bardzo prosty test, który nazwa am testem 
w czenia w obr b klamry pozycyjnej (der Einrahmungstest). W przypadku zdania 
z niekompletn  ram  pozycyjn  (istniej cej wirtualnie) nale y j  zrekonstruowa
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tworz c orzeczenie z o one za pomoc  zastosowania np. czasu przesz ego Perfekt 
lub czasownika modalnego. 
 Analiza wielu tekstów – czy literackich czy publicystycznych – które ukaza y
si  drukiem po raz pierwszy w drugiej po owie 20go wieku wykazuje, e wyst puje
w nich bardzo wiele zda  z wype nionym postpolem, którego nie mo na traktowa
jako wyj cia z klamry pozycyjnej. Termin ten bowiem zak ada, e elementy zdania 
znajduj ce si  w polu tylnym mog  znale  si  równie  w polu rodkowym. Jedyna 
ró nica mi dzy takimi dwoma zdaniami mia aby charakter jedynie stylistyczny czy 
wi za aby si  z inn  warto ci  informacyjn  tego elementu. Jednak wstawienie 
danego cz onu do pola rodkowego nie wp ywa oby na poprawno  gramatyczn
zdania, jak to dzieje si  w zdaniach (1,2). 

(1) Sie sind auf eine leidenschaftliche Weise typisch für dieses Land.
(1a) Sie sind auf eine leidenschaftliche Weise für dieses Land typisch.
(2) Ich bin erschüttert über meine Genialität.
(2a) Ich bin über meine Genialität erschüttert.

Przedstawmy nast puj ce zdania: 

(3) Ich will nicht wissen, ob er kommt.
(3a) *Ich will, ob er kommt, nicht wissen.
(4) Nun trat in Erscheinung, wie stark die Regierung war.
(4a) *Nun trat, wie stark die Regierung war, in Erscheinung.
(5) Du hast doch gesehen, dass Onkel Limburg etwas auf den Brief geschrieben hat.

(5a) *Du hast doch dass Onkel Limburg etwas auf den Brief geschrieben hat gesehen.

 Moim zdaniem tego typu wype nienie postpola nie mo e by  traktowane jako 
problem stylistyczny, lecz czysto gramatyczny, sk adniowy. Poniewa  elementy 
stoj ce pierwotnie w polu tylnym nie mog  zosta  wprowadzone do pola 
rodkowego. Taka transformacja prowadzi do tworzenia zda  gramatycznie niepo-

prawnych. Wszyscy badani przeze mnie rodzimi mówcy j zyka niemieckiego 
uwa ali przyk ady (3a, 4a, 5a) za gramatycznie niepoprawne. Tak wi c nie mo e
by  tu mowy o tzw. wyj ciu z ramy pozycyjnej. Element z postpola nie mo e
znale  si  mi dzy obu cz ciami tej klamry. 
 Ju  taka prosta – powy ej przedstawiona transformacja – prowadzi do 
wyró nienia dwóch sposobów wype niania postpola, po pierwsze uwarunkowanego 
gramatycznie oraz po drugie ze wzgl du na efekty stylistyczne. 
 Dalsza analiza powinna wykaza  jakie cz ony i w jakich warunkach mog
stanowi  wype nienie postpola uwarunkowanego gramatycznie i stylistycznie.  
 Nie wdaj c si  w szczegó y analizy przechodz  do omówienia do prezentacji 
jej wyników. 
 W polu tylnym wyst puje bardzo cz sto, je li nie we wszystkich przypadkach 
jego u ycia porównanie za pomoc wie lub als.
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(6) Ein schönes Begräbnis ist wichtiger als der Genesungsurlaub in der Schweiz.
(6a) Ein schönes Begräbnis ist als der Genesungsurlaub in der Schweiz wichtiger.
(7) Wer hier vor mehr als sechs Mikrophonen spricht, hat selbstverständlich mehr zu 

sagen als andere.
(7a) Wer hier vor mehr als sechs Mikrophonen spricht, hat selbstverständlich mehr als

andere zu sagen.
(8) Sie hat die Bücher besser behandelt als er.
(8a) Sie hat die Bücher besser als er behandelt.
(9) (...) und hat sich für ihn abgerackert wie ein Dienstbot’.
(9a) (...) und hat sich für ihn wie ein Dienstbot’ abgerackert.

 Mog  one zosta  wstawione w klamr  pozycyjn  (o czym wiadcz
zmodyfikowane zdania 6a – 9a), lecz w rzeczywisto ci spotyka si  ju  zdania z t
pozycj  porówna  niezwykle rzadko. Ju  w roku 1968 Beneš stwierdzi , e taka 
pozycja porówna  sta a si  norm  gramatyczn . Badacz twierdzi, i  ich miejsce w 
polu tylnim nie powinna by  wi c traktowane nie jako pozycja nacechowana 
stylistycznie lecz zupe nie neutralna.
 A teraz o innym typie wype nienia postpola. 
 W ród cz onów, które najcz ciej spotykane s  w postpolu nale  zdania 
podrz dnie z o one, po czone ze zdaniem g ównym ró norodnymi elementami 

cz cymi: spójnikami (dass, weil, da, ob) oraz przys ówkami pytajnymi (tzw w-
Fragewörter). Jednak nie sam fakt reprezentowania cz onu zdania przez zdanie 
podrz dnie z o one, lecz tak e przede wszystkim funkcja sk adniowa zdania 
cz onowego w zdaniu g ównym decyduje o tym, czy zdanie owo mo e znale  si  w 
polu rodkowym czy te  nie. Obrazuje to przyk ad np. 

(10) Mich hat die Ungewissheit beunruhigt, ob er kommt. 
(10a) Mich hat die Ungewissheit, ob er kommt beunruhigt.

Testu wstawienia do ramy pozycyjnej nie zda y zdania podmiotowe i 
dope niaczowe.

(11) Er hat gesehen, wie sie auf ihn zukam.
(11a) *Er hat, wie sie auf ihn zukam, gesehen.

lub prezentowane ju  przyk ady 3-5.  
 Inne typy zda  podrz dnie z o onych mog  zosta  u yte w polu rodkowym, 
co ukazuje przyk ad 10. 
 Dotychczasowy wywód pozwala na wyró nienie trzech typów obsadzenia 
pola tylnego: 
 Po pierwsze – uwarunkowane stylistycznie lub / i kontekstowo wy czenie
cz ci zdania, które neutralnie stoj  w polu rodkowym. 

S  to cz sto obszerne cz ci zdania, które znajduj  si  poza klamr
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pozycyjn , by upro ci  struktur  wypowiedzenia i u atwi  jego zrozumienie np. 

(12) Ich möchte mich mit meiner Frau unterhalten über meine Frau, mich, unsere 
Ehe, Kunst und Fernsehen, Haushalt, Reparaturenn, Neuanschaffungen, unsere 
Kinder (Zustand und Perspektive), das Leben, Qualifizierung, Weiterbildung.

(13) “Thomas”, begann der Vater und wollte eine lange, strenge Rede halten von dem 
kaputten Fenster, von dem Puddingrest, von der Angst und Sorge, die seine 
Familie von einer halben Stunde gehabt... 

(14) Nun könne der frühere Gesundheitszustand nur wiederhergestellt werden durch
die gründliche Austreinung des Fliudums vermittels eines von ihm, Taillade-
Espinasse, ersonnenen Vitalluftventilationsapparetes

 Po drugie – wy czenie z ramy pozycyjnej elementów, które mog  sta
zarówno w polu rodkowym jak i tylnym, a obie te pozycje traktowane s  jako 
neutralne i poprawne gramatycznie. 

Dotyczy to przede wszystkim fraz z als i wie (zdania 6 – 9). 
 Po trzecie – gramatyczne wype nienie postpola przez cz ony, których nie 
mo na traktowa  jako wyklamrzenie, poniewa  nie maj  one swojego miejsca w 
polu rodkowym. 
 S  to cz ci zdania reprezentowane przez zdanie podrz dnie z o one.
Zjawisko to dotyczy obligatoryjnych uzupe nie  czasownika – podmiotu i 
dope nie . Stawiam tu hipotez , e warunkiem determinuj cym pozycj  tych 
cz onów w postpolu jest fakt, e brakuje im wskazania przypadku (tzw. 
Kasusmarkierung), które sytuuje dan  cz  zdania w grupie czasownika. Jego brak 
wyklucza dany element z tego powodu z pola rodkowego. Uzupe nienia
czasownika tego samego typu, lecz z korelatem wskazuj cym na ich wyra ny 
zwi zek z czasownikiem mog  znale  si  w polu rodkowym: 

(15) Ich habe mich darüber gefreut, dass er kommt. 
(15a) Ich habe mich darüber, dass er kommt gefreut.
(16) Ich werde warten, dass sie etwas sagt.
(16a) Ich werde darauf, dass sie etwas sagt  warten.
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